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The variations in the wording of the N1292 that follow the reading of the MAMAM provide
us with a clue as to why we read sections of the R'N*21 on N2A¥ and 2 OY. Let us begin
by reviewing the practice among B*778D to recite the following 21D before saying the
M272 that follow the reading of the MALOM:

DN 2T 1B MIN-DY -0 ORI,/ PRD Y

This PYDD is familiar to us from the role it plays in FDRY FDING NOMD. Tt is the mhi=}>
that we recite each morning just before the 1292 of BN DR in the third 1272 of
VI NNYAP. Based on the rule: ai=Xininty TVAD TR M NDT 1PV 7272 53, (each
1272 must include a statement related to the theme of the closing of the 1272 at its
beginning and at its end) we can conclude that the PYDD: ¥YT2 O NIN—2X = 1ON3
DN s related to the F3M3M MDA of R PR3, What is the theme of the 1373 of
BN DR3P The theme is laid out in several words that were once part of the 7272
according to P g "IN 27322 and are still a part of the 7292 for those who recite RY1°5

before the 1972 of PN DR3 on B2 BY; i.e. B33 Y2IN MAN 9913, (based on the
promise You made to our forefathers, bring salvation to their descendants). Simply put, we
recite the PIDD: DN BTD 112 NIN-23 =2 139N as part of YDA FPINI NIMD to

remind the B2 9% 13327 of his promise to our Forefathers that He will bring about the
arAh 3 Apparently, the same verse was added to the recital of the MO because the
theme of many of the MAVEM is 2N, We recite those MBS to remind the 22 13127
B2 of His many prophecies that foretell of M2IN.

The M292 that follow the reading of the MAWO™ contain additional words that support
our view that the reading of the MAMAOM began as a reminder to the o2 S a1 o keep

His promise to our Forefathers. Those words are: P81 NN 1°727 923, With those
words we affirm our belief that that G-d will fulfill the prophecies that He delivered to the
Prophets. Words similar to those words appear in other parts of 1790 and serve a similar

purpose. One example is found in the FAEY AL of NIV VN7 and MD°D QY in the
following form: TS 221 NN 7137 In an article entitled: 1171 923 2731 99Mb
found in his book: 23 MM T5EAT MO P 230M, Professor Naftali Wieder
opines that those words entered the AY MY of MDD O first and were then added
to the MAWY MY of MW WNA. Today in 1IN MDY those words only appear in the
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AR AN of AN WNT and do not appear in the ARY AN of MDD QY. In 7D
1INJ BARY 29, those words appear in both the MAYY AN of MIWT WNT and MDY DM
TP N372 NNPTAD-R T RRWM-TIRT 2RD 9D (D1577) NI DIBY 31 77D
SRMIN2 13P5M IR TN BT 230725 NN NN WND DI%w Arnea onnb
WH—N MM L AERD 7725 1325 2 R 1335 Anen T2 Epaen
WM 1N 50 By 75 R Y5 D01 NN T2 D TR Ny rnw s
21N 2 SN

AP 2 NIR—2D T O 505 S 1029y NHN (D397 1IN DY 31 77D
I3 1P N2V 1M T T AMYD QYA M WD NP0 O1a T 2950 ana
(772,371 TPYW) NI RD TARDLM IPRD PYWD A NI 1IN IDIN MAND P
SN (273,77 PP TRPNI 0D YO AN TANBMA 1Y TYRD 2D SN0 NN
v .07, 171 NIPM) 11N 1 2305 DN 5 BN ATeh 0Y5Y A5 M ora 0
75 125 PR YD, TS 00 AR 73T P st 1hr DN 1D NN
MY BRI 192 1Y IS MRS A0 S THn R NN RO A9D1 Drin
29D TP DN W 1N B By T0m Mg e 553 e neN

We can support Professor Naftali Wieder opinion that those words entered the V2%
A2Y of MDD DY first and were then added to the MARY AW of MIWN WNA by
comparing what is recited just before those words in the MY MIVAY of MDD QY to what
is recited just before those words in the TR ND72; ie. R'PIDD, verses. In the
APY AL of MDD BYY, the verses that begin with: 1pmb YWD ML NYTO2IN YDIN
concern G-d’s promise to forgive our sins. By reciting the words: 5 2P AN T773M
just after those verses, we affirm our belief that the a5 S 13121 will keep His promise to
torgive our sins. Those words serve the same purpose as the words: NN 179239 Pkl
P found in the AABBAN M2IM2; an affirmation of our belief that the oy S 13131 will
bring the M. Because we do not recite any Q'PIDD in the ALY ANDY of ML WNRA
just before reciting the words: 5 2P NN 7237, those words appear to be out of
place. Several DYINZNT sensed that the words: aip) 2'PY NN 927 were out of place in
the ALY ML of MAWT WNA and offered explanations for their inclusion:
A1 251 92 5 9 m A5pID AN 157 170D 131 NN N0 11D 1252 18D
T2 N WS 522 1071 79 DR T19—N T IDND W N 5 1N Ty

1. Professor Chananel Mack draws that compatison in his article entitled: 7BEM7 M 1y 2P NN 72TV 1ER R
found on pages 1DP—T55P in Volume 2 of the journal Kenishta, 2003.
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7725 9% N RINIT 1AD3 DY 02 RANBIM AN ENTD 5TV 2 AN
73D T ATID LTV YD NBN TN2T 00 2T NONAY DWDaN 1N 797,000
BN (1233 POENTD) AN 1T NTRR DA 0T ANt N BTN DN

/DD DOMM) T AR TN DN NT93 133 AR 1T 9w 0 N BTN 0 2N
o915 223 7727 00 2BAN AT N ORS 2 D 281 71371 ahwh (v

JION DR AN 03T PNAT BTRD DY 70, 1D RN
Translation: The following represents the meaning of the words: Oo’Diarcha Emes, ete. Since we first ask
that G-d assert His hegemony over the world and we continue by saying that all who breathe should exclaim
that G-d, G-d of Israel, is King of all, we then affirm the truth of those statements by saying: Oo’Dvarcha
Emes. This means that G-d promised us in several places that He wonld bring the Redemption when G-d
will be the sole King to reign. We ask G-d to have His promise come true because all that G-d has said is
true. This is similar to how G-d treated the First Man. In that case G-d joined His attribute of justice
with His attribute of compassion as it is written: (Bereishis 3, 22): And G-d said (using both His name
that represents His attribute of [ustice and His name that represents His attribute attribute of compassion.)
G-d then promised the First Man that G-d will judge future generations in the same way. That is what
Dovid Ha’Melech meant when he said: Forever, O Lord, Your word is fixed in heaven. That means G-d
will always exhibit His attribute of compassion because G-d’s word is fixed in heaven. In the next verse we
find the words: Your faithfulness endures to all generations. And so You promised the First Man. That is
why we add the words: That You G-d represent truth.

D9 5 11127 7720 2305 T N LT TR TRIBNY DA 283 7127 1 o

PN DR T IIPY DA (7,3 MIENND) NI DMMN DT 1008 TR0 ANNaws
,2MAMN T 1T AT 2R, EIP-N () N12 (1D /N D) DTN NINYI23Y 00
M 2T MMM RO MBI WIAND PN 2IND AP0 AP 5w m1an 1
DR 1D 12 AP0 B IMIN P01 AR 27PN NI Y IR 2YRAT MR
b QMY AP0 AT AP 93 772 RATRM RAM T BT B NAR DY PN
MWYD 2T ININ NALN W 5N 21D T A o0 DY LT I naw oY N DNE
Y O AN T3 DD DI 177 S 291 01 NRTRA PRmaT e M

Nublalgigin] '[?3‘713 PIDY Y DIRD NMBIMY 127 NN TRYNY

Translation: Concerning the verse: Forever, O Lord, Your word is fixed in heaven and Y our faithfulness
endures to all generations, King David was saying to G-d: when Y ou created the world, You did so using
Your attribute of Compassion as it is written: (Bereishis 2, 4) on the day G-d (using both His name that
represents His attribute of Justice and His name that represents His attribute of compassion) created
Heaven and Earth and in the creation of Man: and G-d created; Hashem, representing the attribute of
compassion and Elokim, representing the attribute of [ustice, with them You built the world. When You
forgave the First Man of his sin Y ou promised him that Y ou would treat future generations similarly.
What was G-d’s promise? Rav Simon said: The day G-d forgave the First Man of his sin was Shabbos
Yom Kippur.  G-d promised First Man that He would forgive the sins of the Jewish People on that day
each year. Some say that it was Shabbos Rosh Hashonah. Dovid Ha’Melech pleaded with G-d that G-d
should keep that promise for each generation. That is why we add the words: Oo’Divarcha EmesV" " Kayam
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La’d to the ending of the Bracha of Kedushas Ha’Y om of both Rosh Hashonah and Y om Kippur. We
are asking G-d to keep His promise to the First Man that G-d will judge the world with His attribute of
Compassion.
DY) NP2RYA AT BN NPDN—'2 Y a7 (522951 N ) M DD
DI F195N21 TR TS 2P NBR T2 R M Y Ao paw 1P5henn
YW NN R 0N Dan e W T DrRaRD yawn PRy TP M7 N2
2N2T 2P DN 'IJ‘? 12NN
Translation: In the night and morning prayers on Rosh Hashonah we recite a form of Shemona Esrei in
which we recite seven Brachos and in the Mussaf Shemona Esrei we recite nine Brachos. Our Sages
instituted the practice to add the words: Oo’Divarcha Emes V" Kayam 1a’Ad in Kiddush and in
Shemona Esrei becanse on Rosh Hashonab, Yitzchok was laid out to be sacrificed. G-d then promised

Avrohom that G-d will bless Avrohom’s descendants more than the other nations and will keep the enemies
of the Jewish People at bay. Therefore, we remind G-d of his promise on Rosh Hashonab.

Based on these sources we can follow how the custom of adding the words: NN 72T
5 D2 to ALY MM evolved over the centuries. It began as an addition to M3VAY
AA2Y on MDD B as an affirmation of the verses we quote from "N in which the 13129
oy S promises to forgive the sins of the Jewish People. It was then added to M2
MY on MW WNT based on 2. Since those BT focus on creation and the
17°PY which are viewed as having occurred on M WNRA, the words B*21 NN 72T
7Y% became associated with 32T XD and began to be omitted from the MY MY
on MDD OY°. But for the fact that similar words appear in the MO M293 and
represent an affirmation of belief in what was recited as the verses of the MO, we may

not have guessed that the words likewise entered MY ANAE on MDD B as an
affirmation of the truth of what we recited in several verses.

One additional set of words entered the middle 7392 of WY ANDL on ML LNT: %2
PPN 09K [N, Professor Wieder points out that those words may have been added
to support the inclusion of the phrase: b 22 DN 792, Why? Because that phrase
has no connection to what would otherwise be recited before it: i.e. '[7:375 125
inlal =}

Query: Can an argument can be made that the following words found in the 373 of NAN
28N entered the M272 for a similar reason:

DB MY TV DM NN D) 0 1A
The words appear to be a similar affirmation that follows the recitation of a group of
DYPIDD; i.e. PO MNP which includes a MMAYAM, a promise; i.e. VYA DN 7M.
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